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NANAI
Cyrillic script
ISO 9 KNAB ALA-LC
1995 1994 1997
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Notes

0.1 Denotes letters not used or rarely used in genuine words of the language.

2.1 Syllable- or word-finally.
2.2 In Russian or international loans.
2.3 In words with low series vowels.

2.4 Pronounciation features: ng [n], nk [nk], nh [nx]; word-finally n is not pronounced but it makes the
preceding vowel nasalized: ihon [ix8].

2.5 After 11, H (palatalizing consonants); 21 dj is [d2].
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